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La Redakcio Komentas 


K IAM ĉi tiu numero aperos, estos jus 
finita la 30a Brita Kongreso en Weston- 
super-Mare. Ni scias, kiel forte, kurage, 
kaj entuziasme laboradis la Organiza 
Komitato, kaj ni ne hezitas profeti pri 
grandega sukceso. Servu nia nacia kon¬ 
greso por renovigi la entuziasmon kaj la 
laboremon de ni ĉiuj en tempo, kiam nia 
movado estas plej multe bezonata. 

Sukcesa Konferenco 

Nia plej malnova 
Federacio, nome tiu de 
Lancashire kaj Cheshire, 
daŭre donas abundan 
pruvon, ke almenaŭ en 
tiu norda regiono la 

Esperanto-movado 

floras. Je la fino de 
aprilo okazis ĝia 132a 
Konferenco en Nelson, 
kun rekorda nombro de 
ĉeestantoj . La Federacio 
jam kutimigis al urb- 
estraj akceptoj en urb- 
domoj, sed ĉi tiun fojon 
nova kaj grava elemento 
aldoniĝis —laUrbestro de 
Nelson, Aldermano R. 

Bland, estas efektiva 
Esperantisto, kaj li akceptis la konferenc- 
anojn per longa kaj flua alparolo Esperant- 
lingva, kies enhavo months lin ne nura 
"simpatianto,” sed unu el ni. 

Ilustrita raporto en loka jurnalo enhavis 
plenan tradukon de la parolado, kaj en ĝi 
ni legas, ke krom la federacia prezidanto, 
J. R. Grocott, kaj la ŝajne ĉiam vojaĝanta 
Fred Parker el Burnley, parolis niaj konataj 
oficistoj Buchanan, Durrant kaj Wilkinson. 
La raporto de la federacia sekretario, L. 
Flesling Addie, enhavis interesan resumon 
de la valora laboro farita. 


£ 


s. 


d. 


THE ESPERANTO - DOMO 

Members will be glad to hear that 
there is a good prospect of our 
long-projected “Domo” becoming 

a reality at an early date. It is 
hoped to give definite information 
about this matter in our July 
number. Meanwhile, the Jubilee 
Fund is still open (and will 
remain so after the purchase of 
the property), and members are 
hereby informed that an addi¬ 
tional £100 is urgently needed 
for the proper equipment and 
furnishing of the “Domo.” 


Ni esperas, ke iam, post ne tre longa 
tempo, venos la tempo, kiam nia gazeto ne 
enhavos konst an tajn alvokoj n pri mono. 
En la nuna numero aperas pH ol la kutima 
“kvoto," kaj ni apenaŭ kuraĝas aludi al 
ankoraii alia flanko, de kiu venas peto pri 
financa subteno. 

Tiu estas nia Internacia Ligo, kies grava 
deficito spegulas la malstabilan staton de 

nia kontinento kaj la 
fortranĉon de naciaj 
branĉoj en Centra 
Eŭropo . Kuraĝiga 
tamen estas la informo 
jus ricevita, ke krom 
sumoj kolektitaj de la 
membroj per la vendo 
de la kuponlibretoj, al- 
venis malavara donaco 
£100 de nia samideano 
T. J. Gueritte. Dankon 
al ii, kaj al ĉiuj, kiujn 
lia ekzemplo inspiros al 
kunhelpo laŭ individua 
povo. 


Materialo 

En la lasta 


tempo 


nia redakeia tasko grade plimalfaciliĝis 
pro la malfrua alveno de materialo. Ni do 
rememorigias al niaj kontribuantoj, kun- 
laborantoj, kaj korespondantoj, ke la lim- 
dato por ĉiu numero estas la 8a de la antaŭa 
monato. En esceptaj okazoj ni povos akcepti 
tekstojn post tiu dato, sed nur laŭ antaŭa 
aranĝo kun indiko de la preciza longeco. 

La Cefredaktoro estos eksterlande de la 
10a ĝis la 25a de junio, kaj pro tio bezonos la 
materialon por la julia numero eĉ pli frue 
ol kutime, se eble antau la 3a. Ciuokaze 

oni sendu nenion al lia privata adreso dum 
la nomitaj dek kvin tagoj. 
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£300 FOR £200 ! 


TN two recent issues of The British 

Esperantist there have been enclosed 
leaflets regarding the newly instituted 
Sustentation Fund, and I should like to 
take this opportunity of thanking those 
generous friends of ours who, at the time of 
writing, have already contributed the very 
encouraging sum of approximately £50. 
At the same time I wish to point out that 
two anonymous supporters have promised 
£50 each if the total of this fund (including 
their promises) reaches £350 in 1939. 
Deducting these promised amounts and the 
amount already contributed, it will be found 
that a further £200 must be received before 
the end of the year in order to reach that 
figure. As the Association’s finances are 
not in so happy a state that we can afford 
to let an opportunity of obtaining £100 
pass by, 1 earnestly appeal to all who read 
this notice to contribute what they can. 
£200 by the end of the year means a little 
less than £30 per month, and it is hoped 
that by individual donations and by 
collective efforts (whist drives, dances, coffee 
parties, collections at meetings, etc.) it will 
>e possible to maintain this figure. 

The Association will shortly be moving 
into its own house, and we hope and believe 
that brighter times are ahead. Therefore 
let us all do what we can to place our 
organisation on a sound financial foundation. 
Contributions (or promises) should be sent 
direct to the Secretary and should be 
plainly marked as intended for the 
Sustentation Fund. If promises can be 
made for a period of years, so much the 
better, because the future stability of the 
Association will then be assured. 


Please do not let us lose that pro 



ised £100. 


Arthur C. Oliver, 

Hon. Treasurer. 


ESPERANTO-DOMO EN ARNHj 

Aranĝoj por la Somero, 1939 


17-22 julio. —Kurso por komencantoj (gvidos 
Andreo Cseh). 

24-29 julio. -lnternacia perfektiga kurso (A. Cseh). 

31 julio-5 aŭgusto. —Seminario por Cseh-metodaj 
instruistoj (A. Cseh). 

7-12 aŭgusto. —Kurso pri la personeco de 
Zamenhof (S. Pragano). Samtempe, je malsamaj 
horoj, kurso de modema korp-kulturo (s-ino J. van 
den Bosch. 

Adreso por aliĝoj kaj informpetoj : lnternacia 
Cseh-Instituto de Esperanto, Riouwstraat 172, Den 
Haag, Nederlando. 


ANK.ORAU UNU VORTON ! 

I ■■ ■ ■■■■!■ - ■■■ . . 

! ĉu vi scias, ke troviĝas artikolo en 

Esperanto ĉiumonate en 

THE 

LINGUIST 


THE LINGUIST estas nova monata 
gazeto eldonita en la lingvoj angla, 
franca, germana, hispana, itala kaj 
en Esperanto. Nuntempe, car la plej 
multaj legantoj interesiĝas pri aliaj 
lingvoj, la Esperantaj artikoloj estas 
nur 250-vortaj. 

Vi povas helpi plilongigi tiujn ĉi 
artikolojn, car la Redaktoro promesis, 
ke por ĉiu cento da novaj Esperant- 
istaj abonantoj li aldonos cent vortojn 

al la Esperantaj artikoloj. 

Plenigu la formulon ci-sube kaj tiel 
aldonu vian vorton. 

THE LINGUIST kostasnur 
2ŝ. 6p. ĉiujare (afrankite) kaj 
vi certe legos ĝin kun intereso. 


Al la Eldonantoj de 

THE LINGUIST, 

84, Kingsway, London, W.C.2. 


Bonvolu enskribi mian abonon por 12 
numeroj (afrankitaj). Mi kunsendas 
ĉekon/mandaton valore je 2Ŝ. 6p. 

! S-ro, S-ino, E-mo ... 


Adreso 


. Dato 

Skribu Preslitere ! 
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GASTEJOJ POR LA JUNULARO 

de Fred Parker, F.R.G.S., F.B.E.A. 


A NTAŬ ne longe mi vidis grandan afiŝon, 
sur kiu troviĝis la vortoj : Join the 
Youth Hostels Association, the world’s most 
hopeful Peace movement. Tre kredeble en 
nia movado ekzistas multaj anoj de la 
Y.H.A., kaj de similaj organizaĵoj en la 
aliaj landoj, kie la gastejoj troviĝas. Ĉu ni 
Britaj samideanoj faras nian eblon dis- 
vastigi nian aferon en la gastejoj de nia 
propra lando ? 

Dum la Pasko mi pasigis semajnon en 
gastejoj por la junularo en Normandio, 
Francujo, kie mi trovis en ĉiu gastejo 
afiŝojn pri Esperanto. Tuj antau la enirejo 
de la gastejo en Rouen pendas granda 
verda stelo, kaj ĉirkaŭ ĝi oni legas, en la 
franca lingvo : "Junuloj, el ciuj klasoj, el 
ĉiuj kredoj, el ĉiuj nacioj, ĉi tiu domo estas 
via hejmo”. Apude estis informo pri 
Esperanto. En alia cambro mi legis france, 
"Oni devas havi la kapablon paroli por ke 
oni konu, koni por ke oni komprenu, 
kompreni por ke oni amu, kaj ami por ke 
oni vivu en paco. Lernu Esperanton". 

En la ĉef-poŝtoficejo mi vidis anoncon, 
Esperanto Parolata. Mi demandis al la 


fraŭlino malantaŭ la krado, "Cu vi parolas 
Esperanton” ? Ŝi ridete respondis "Jes” ! 
ŝi kredis, ke mi estas Nederlandano ĝis kiam 
mi klarigis. La Art-galerio en Rouen estas 
ja vizitinda; oni tie havas Gvidiston 
Esperantistan. Tuj kiam li vidis mian 
stelon, li rehavigis por mi mian enirpagon, 
kaj poste akompanis min por prelegi pri la 
diversaj vidindaĵoj. 

ĉe la gastejo en Touques, apud Trouville, 
la zorgistino tre bone parolis Esperanton. 
Kiam mi interparolis kun si, nia konversacio 
impresis la anojn, kiuj, kun buŝoj kaj oreloj 
malfermitaj, ĉirkaŭkolektiĝis. Inter ili estis 
junulo el Egiptujo. Oni nomas tiun gastejon 
La Maison Fraternclle —treege taŭga nomo. 

La J.-G.-movado nun pli kaj pli 
disvastiĝas tra la mondo. Lastan julion mi 
pasigis nokton en Londona gastejo kun 
anoj el 12 landoj. La gastejo en Edinburgo 
jam ricevis anojn el preskaŭ 50 landoj. 
Kiam la du movadoj—J.-G. kaj 
Esperanto povos plene kaj kune agadi, ni 
ja rajtos supozi ke baldaŭ 

La popoloj faros en konsento 
Unu grandan rondon familian. 


ESPERANTO WEEK IN BARRY 

April 7th-15th 


Thanks to the initiative of the Barry 
Esperanto Group and of the South Wales 
and Monmouthshire Esperanto Federation, 
an advanced Esperanto Course was enjoyed 
by twenty-five Esperantists drawn from the 
area and from places as far apart as 
Newcastle, Southend, Oxford, Chester and 
Leeds. 

The lecturer, Mr. S. Pragano, took as his 
subjects the history of Esperanto, of its 
author and of its literature, as w r ell as a 
study of the language itself. Those w r ho 
have had the privilege of hearing Mr. 
Pragano lecture will be able to imagine what 
enjoyment and what benefits were derived 
from his teaching, and for those who have 
not, there is a treat in store. Other groups 
and federations should follow the example 
of Barry as quickly as possible and arrange 
for similar courses. We should do all we 
can to make use of our Roumanian friend 
whilst we have him in our midst, to improve 
our Esperanto, for the English variety with 


few' exceptions is still far behind the best 
Continental standards. 

Mr. Pragano’s clear and penetrating 
mind, his humour and wit, his complete 
mastery of the language, his artistic feeling, 
his powders of interpretation, his dear and 
classical pronunciation, and his devotion to 
all that Esperanto stands for, fit him 
admirably for this w r ork. 

The lectures took place mainly in the 
mornings, in the afternoons there were 
walks and excursions to the beauty-spots 
in or near Barry, and the evenings w r ere 
given up to games and social activities, 
ably thought out by Miss Baldwin Smith 
and the Barry Group. The sun, too, 
collaborated in making the stay pleasurable 
and enjoyable. 

The greatest thanks are due to the 
initiative and resourcefulness of Barry in 
arranging this most successful and beneficial 
course. 


A. B. Edwards. 
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From Near and Far 


Duke of Connaught, Patron to British 
Esperanto Congress. — Whitsuntide is 
proverbially the time for conferences, and 
in the Esperanto world many national 
societies are holding their conferences during 
the week-end. 

The 30th British Esperanto Congress is 
being held at Weston-super-Mare this 

Whitsuntide. The chief Patron is H.R.H. 
The Duke of Connaught, K.G., who has 
been a sympathiser with the Esperanto 
movement for many years. Among the 
other patrons are the Mayor of Weston- 
super-Mare, Mr. Vernon Bartlett, M.P., 
and the Rt. Hon. George Lansbury, M.P. 

Maria Martin in Esperanto. —The pro¬ 
gramme of the British Esperanto Congress 
at Weston-super-Mare promises excellent 

entertainment, in addition to the customary 
business meetings. Among the features are 
the presentation of “The Murder in the 
Red Barn,” a Ballet, and plays written 
originally in Esperanto. Also, a young 
Esperantist, Mr. Frank Buckley, of Bristol, 
has composed an overture, entitled 
“Esperantiana,” which will be played for 
the first time by the Weston-super-Mare 
municipal orchestra. The theme is the con¬ 
flict of nations ultimately leading to peace ; 
underlying the score are various national 
anthems competing for dominance, which 
give place to the final movement 
representing international harmony. 

8th World Education Congress Recognises 

Esperanto.— Following the recent recom¬ 
mendation of Esperanto by the Brazilian 
Ministry of Education now comes the news 
that the Organising Committee of the 8th 
World Education Congress, to be held in 
Rio de Janeiro during the coming August, 
has admitted Esperanto as one of the 
official languages of the Congress. 

U.S.A. Rotary Club and Esperanto.— 

Esperanto has frequently found favour 
in Rotary circles, and according to the 
international newspaper, Heroldo de 
Esperanto, the Rotary Club of Columbia, 
U.S.A., has employed the international 
language for sending greetings to newly- 
formed Rotary Clubs in Japan, Dutch 
East Indies, Uraguay, the Argentine, and 
Mexico. 

Esperanto progressing in the East.— 

Esperanto is being increasingly employed 


for tourist literature in many countries, 
including Japan. The towns of Nagoja and 
Kumamoto have recently been added to the 
list of towns in that country advertising 
in the international language, which is 
also used by the Japanese State Railways. 

From China appear two very interesting 
monthly publications reflecting conditions 
in China to-day, and a comprehensive 
Anthology of Chinese Literature is in 
course of preparation in Esperanto. 

Previously only foreign language lesson- 
books have been available in Siam, but 
Siamese Esperantists have just published 
the first text book in their own tongue. 


Belgian Bishops Support Esperanto.— 

The 31st World Congress of Catholic 
Esperantists will take place in Antwerp 
from the 5th to 10th August this year, and 
will be officially opened by His Eminence 
Cardinal van Roey, Primate of Belgium. 
His Eminence will assist in the opening Mass 
in the Cathedral, following which he will 
address the congress members in the 
Congress Hall. As a further sign of the 
esteem shown to Esperanto the Apostolic 
Nuncio and all the Belgian Bishops have 
consented to be members of the Honorary 
Congress Committee. 

Italian Hotel-coupon System Explained 
in Esperanto. —The Italian Tourist Organisa¬ 
tion has frequently issued high-class tourist 
literature in Esperanto, and the 1939 
edition of the “Instructions on the Use 
of Hotel and Petrol Coupons’’ is also 
published in the international language. 
It is a well-produced booklet of over 130 
pages, comprising 25 pages of explanatory 
matter and a comprehensive list of hotels. 


600 KONGRESANOJ POR BERNO! 

Cu vi estas inter ili ? 


★ ESPERANTO ★ 

PRINTING 

.. 

YES we have Esperanto type and 
MM can print all your Stationery, 
Leaflets, Notices, Social Matter, &c. 
Quality ! Service ! Satisfaction l 

Visiting Cards with Green Star : 

100—4/6 250—8/6 500— 13 /- 

T. C U M N ER, 47 Theobalds Road 

Phone CHAncery 7941 London, W.C.I 
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ĈARMA VAGABONDO PECO POR PROGRESINTOJ 


Jen li staras. J.)u pecoj de ledo sur la 
lacaj piedoj ne plu estas ŝuoj. La franĝo 
de taŭza pantalono pendas ĉirkaŭ la dikaj 
kruroj, sed tra la ŝiroj en la drapo fortaj 
muskoloj estas videblaj. Super la aliaj 
vestoj kuŝas granda palto. Unu mano estas 
en la poŝo de tiu malnova, nigra, truplena 
palto. En la alia mano estas malpura 
ĉapelo, iam verda, nun griza kaj bruna. La 
rubando de la ĉapelo parte forfalas kaj tie 
estas la vera koloro. Fortikaj ŝultroj, dika 
kolo, mallonga barbo, neordaj lipharoj, du 
pezaj malbelaj oreloj, kaj parte kalva kapo. 

Malpuraj, senordaj, ĉifonaj vestoj. 
Fortika, sana viro. 

Sed la okuloj ! Kaj la rido ! 

La arda ĉarmo en la feliĉa, ĝoja rido, 
kaj la saĝa aspekto de la du profundaj, 
klaraj, brunaj okuloj plaĉas al mi tre, tre 
multe. La atentotira esprimo en la vizaĝo 
allogas. Tio sufiĉas. 

EĈ se li estas iom malorda, eĉ se en la 
vestoj estas grandaj truoj, eĉ se la cetera 
aspekto de la malalta viro, kiu nun staras 
sur la sojlo antaŭ mi, estas malbona, la 
bela rido kaj helaj okuloj plene rekom- 
pencas. Li estas amebla homo. Efektive 
li estas aminda. 

La koro de tiu viro, videbla en la vizaĝo, 
parolas al mi, ne la voĉo kiu venas el la rida 
buŝo. Li petas, kaj mi ne rifuzas. 


Mi dankas al tiuj progresintaj studantoj, 
kiuj sendis al mi tradukojn. Memoru, mi 
petas, ke vi devos sendi al mi viajn tra¬ 
dukojn frue en la monato, alie mi ne povas 
presigi la plej bonan en la sekvanta monato. 
Nun provu ĉi tiun kaprompilon. 

Half way down a steep slope he met a 
■rowdy, crowdy gang of picnickers, jammed 
on his brakes to the full, slid into a side skid, 
and finally pulled up with a jerk against a 
sawn-down tree-stump opposite the stile. 


Mi ne ricevis tradukon de la dua tasko 
suficc bonan por presigo, kvankam kelkaj 
estis ne malbonaj. La plej gravaj eraroj 
estis : Adjektivaj fmaĵoj anstataŭ adverbaj 
en la vortoj “logite” kaj “tirate”, kaj la 
vorto per kie devus stari de post la du supre 
menciitaj vortoj. Mi ricevis kelkajn iom 
strangajn tradukojn de “lovesick”, “stole”, 
kaj “unseemly”. Jen kunigo de la plej 
bonaj partoj de ĉies provoj : 

Logate de tiuj okuloj, gvidate de la tirŝnuro 
de siaj propra pasio kaj malsaĝeco, forte 
amante, li stelire sekvis la paŝojn de sia 
nedeca espero,—kaj te la fino trovis sin 
trompita. 

P. E. da Goc»o. 


FALSE 

0 

In Esperanto you will find a number of 
words very similar in appearance to some 
English words, but the meanings of which 
are quite different, or cover only part of the 
meaning of the English words they resemble. 
We must be very careful not to jump to 
conclusions when we meet these words. 

I am not referring to words such as 
foresto (absence), are (in a group) and post 
(after), which no one ever confuses, I hope. 
I am thinking of such phrases as I sometimes 
read in letters from new Esperantists, like 
these : “ akurata informo”, “venu kiam estas 
konvene”, “mi ne havis oportunon ”, “atendi 
la kunvenon”. The correct meanings of 
these words are : punctual, suitable (fitting), 
convenience (convenientness), to wait. The 


TWINS 

words required are korekta or ĝusta, oportune, 
okazon (or say : ne estis al mi eble), teesti. 
So if you are to translate meanings and not 
merely words you must know the exact 
meanings of the Esperanto words. 

Here is a short list of the most common 
words which are often misused. Look up 
their correct meanings in a good dictionary 
and note well the way in which good authors 
use them. These words together with the 
English words which they resemble are 
often called “false twins”. 

Aktuala, brava, domaĝi, drinki, escepte, 
ĝentila, konsekvenca, kontroli, larĝa, magazeno, 
medicino, oferi, parenco, pleto, porko, pretendi, 
prezenti, returni, simpatio, studento, taksi, 
vulgar a. 
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Our Bookshelf 


Books starred are stocked by the B.E.A 
Others should be ordered not from the B.E.A 
but from the address Riven. Postage extra 




Per Motorciklo en Tri Landoj. —Originate verkita 

de Gosta Henriks son. Eldona Societo “Esperanto’’, 
Stockholm, 38. 8 ilustrajoj. 

Simpla kaj amuze verkita taglibro pri motorcikla 
vojaĝo de kvar gesvedoj al ĉeĥoslovakujo, kaj pri 
kelktaga restado en la tiel nomata Ĉeĥa Paradizo, 
la belega regiono en nordorienta pardo de Bohemujo. 
Alloga libreto, tre utila kiel facila iegolibro, kaj 
tute ne sen intereso por progresintoj. 

Mi permesas al mi nur du malgrandajn kritikojn : 
mi dubas pri la neceseco de la vorto start-i ; kaj mi 
ne komprenas, kial iuj presistoj lasas al la leganto 
apartigi la paĝojn. 

Mi neniel bedaŭras la tempon donitan al la 
legado de la libro. Cetere, la rakonto nun fariĝis iom 
historia pro la fakto, ke almenaŭ parto de la 
priskribita regiono ne plu apartenas al Ceĥoslovakujo. 

A. C. O. 

Taglibraj Notoj pri la Historio de la Esperanta 
Movado en Ipswich, 1919-1939.— Verkis F. D. 

Murphy. Interesa kroniko pri fidela laborado. 
Senpage, ĉe W. J. Frost, “St. Felix," Severn Rd., 
Ipswich (kelkaj pencoj kontrau kosto de multobligo, 
tamen, estus bonvenaj). 

♦Hans Christian Andersen: liaj vivo kaj verkoj.— 

Verkis Chr. Heilskov. Eldonis “Orienta Kuriero,” 
Hong Kong. 

Simple kaj bone verkita biografio de la fama 
dana aŭtoro. Leginte ĉi tiun neordinaran rakonton 
oni pli komprenos kaj amos la simpatian poeton, 
kaj sin turnos al la mirindaj Eabeloj kun nova, 
entuziasmo. La verko estas tute rekomendinda. 
Prefere mi dims konato, teologo, konfirmo, ilustrajo, 
ol konatulo, teologisto, konfirmacio, ilustracio. Kaj 
kial, ho kial, citante el la Eabeloj, nia autoro tute 
ignoras la belan tradukon faritan de Zamenhof 
(kies ekziston li tamen registrar) ? 

Li oferis sian vivon, por ke ni vivadu. —Merle 
Eyles. Rakonto pri la vivo kaj morto de la Pola 
militrezistanto Jozef Stankunas. 

Sudamerika Kolonio por Rifuĝantoj en Kolombio. 

R. H. Messel. Ilustrita rakonto pro fondo de nova. 
Sudamerika Kolonio por Rifuĝintoj. Ambaŭ 
broŝuroj haveblaj ĉe H. Runham Brown, 11 Abbey 
Rd., Enfield, Middlesex. Prezo ne montrita, sed 
verŝajne sendotaj senpage kontraŭ kelkaj pencoj 
por afranko. 

La najtingalo. —Esperantista Kantaro. Dua 
Kolekto, 1939. Eldonita de Esperanta Institute 
"Malnova Turo,” Eindhoven, Nederlando. 32 pp., 
0.12 ned. guldenoj. 

Tekstoj de 33 kantoj, malnova j kaj novaj, en 
poŝforma libreto, kiun sendube la Nederlandaj 
samideanoj trovos tre utila ĉe grupkunveno aŭ 
ekskurso. Ne konante la melodiojn, oni ne povas 
kompetente juĝi pri la boneco de la tradukoj 
(faritaj de "di versa j Esperantistoj") ; sed verŝajne 
ili taugas por la celo. 

Kiel Eduki Niajn Infanojn P ( T.A.G.E. Biblioteko 
I) de D-ro. Ad. Ferriire. Tradukita el la franca 
lingvo de H. Ith-Wille. 72 pp., 0.80 guld., ĉe 
J, Muusses, Purmerend, Nederlando. 

Ne nur geinstruistoj, sed ĉiuj, kiuj interesiĝas 
pri la edukado de infanoj, bonvenigos tiun ĉi 
kuraĝan kaj traian eldonaĵon. Ĝi devenas el la 


konvinkiĝo de T.A.G.E., kun la subteno de la 
firmo Muusses, ke Esperanto por plenumi sian 
celon, devas eniri ĉiun fakon de la vivo kaj provizi 
al spertuloj materialon, kiu informu kaj kunligu 
ilin per komuna scio. 

La libreto pritraktas la movadon “Nova 
Lemejo" : kiu dum la lastaj (proksimume) tridek 
jaroj forte influis la progreson al pli libera kaj 
natura edukado. La di versa j eksperimentoj detale 
priskribitaj enkalkulas ne nur tiujn en “inter - 
nulejoj" en la kamparo (kie oni pli bone povas 
eksperimenti ol en la grandaj ŝtatkontrolitaj 
lernejoj en urboj) sed ankau tiun por individuigi 
instmadon akceptitan en la lemejoj de Winnetka, 
Illinois. El Svisujo, antaŭa Germanujo, Belgujo, 
Usono venas la alia materialo pritraktita, kaj vera 
plezuro estas legi la detale rakontitan laboron de la 
autoro mem en “Nova Lernejo" en Bex, inter junaj 
lernantinoj 9-15-jaraj—laboron, kies centro estis 
“la bezonoj de 1’homo." 

La “serena lernejo de Agno" montras similan 
individuan kaj refreŝigan laboron gviditan de 
s-ino Boschetti-Alberti inter malriĉuloj. 

La “perprojekta metodo" havas ĉapitron kaj 
speciale interesa estas tiu parto, kiu priskribas la 
enketon faritan de infanoj pri malsanoj en la 
distrikto. 

Oni konstatas, kiom ŝuldas la edukado al tiaj 
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geinstruistoj. kiaj D-ro. Ferri&re mem, el kies 
sindona kaj lerta agado venas tiu ĉi kolekto de 
modernaj spertoj, kiu entute vekas entuziasmon 
por la laboro de instruado, kaj inspiras al daŭra fido 
je metodoj, kiuj respektas la individuecon de la 
infano mem. 

La aŭtoro verkis "enkondukon,” kiu bniĝas 
per la sekvantaj vortoj :—“En la vastan Esperant- 
istan mondon dissendante tiun ĉi libreton, en 
kiu ni kunigis, sub formo de praktikaj spertoj, 
la plej bonajn rezultojn, kiujn ni renkontis sur la 
kampo de moderna eduko, ni esperas ne nur 
interesigi kelkajn fakulojn, sed fari servon al la 
gepatroj kaj geinstruistoj, al la konstruantoj de la 
Morgaŭa Socio.” 

Nur unu bedaŭrinda fakto estas ! Oni uzas la 


landnomojn Svisio k.t.p. ; sed eĉ sur sama paĝo, 
kvazaŭ por montri senpartiecon, oni skribas 
Francujo. V. C. N. 


Kion oni devus scii pri la Hungaroj .—Kompilis 

D-ro Kun Andor. Esperantigis Enteriko K. Kovarcz. 
34 pp., prezo ne montrita, te Esperanto, Kultur- 
propaganda Instituto, klr., Jolsva-u 4, Budapesto III. 
Kolekto da faktoj kaj nomoj, kiuj montras la 
gravecon de la hungara nacio kaj kulturo por la 
mondo en scienco, arto, kaj ĉiu fako de la homa vivo 


Virina Koro .—Unuakta teatrafeto de Mounts. 
Sabbe, Elflandrigis D. Mortehnans. 26 pp., 5 fr., 
te Katolika Esperanto Instituto, 14 Egied Segerslaan, 
Wilrijk, Belgujo. 

Simpla teatraĵo (2 viroj, 2 virinoj) pri geamantoj, 
kiuj fine konsentigas nevolontan onklon al ilia 
edziĝo. Oni tamen sentas, ke eble la onklo pravis ! 
Anst. finigi ( tion ), levigi (sin), oni skribu fini, 
levi : anst. tie-ti oni skribu tie ti (pli bone ti tie) lau 
konsilo de Zamenhof. 


La TJnuiĝo sen Nomo.—29 pp., scnpage, te la 

aŭtoro, H. de Greeve. Katolika Sacerdoto, Harlemo, 
Nederlando (Giro 233782).—La aŭtoro pledas, ke oni 
plibonigu la mondon, unue plibonigante sin mem ; 
ke oni reportu amon en la mondon, amante mem 
la proksimulon. 

Kvar Rakontoj, verkitaj de Elin Pel in. 32 pp., 
3 ilustrajoj. 0.25 sv. fr., te la tradukinto, A. D. 
Atanasov, Str. Gladston 48, Sofio, Bulgarujo. 

Kvar rakontetof { Fratoj, Malfelito, Salza Mlade- 
nova, Advokato) de la faina bulgara verkisto. Mi 
konfesas, ke mi legis ilin sen plezuro (eble tamen 
mi mem kulpas pri tio), kaj miris, ke nia samideano, 
kiu jam donis al ni la bonegajn verkojn ( Rememoroj 
de Esperantisto kaj El la Intima Libro, ne elektis 
ion pli indan je lia plumo. 

Tanaka Memorando .— Aŭtenta dokumento pri 
ekspansiaj planoj de Japanujo. 34 pp., unu respond- 
kupono, te “Orienta Kuriero,” P.O. Box 10, Hong 
Kong, Cinujo. Detala programo pri japanaj 
aspiroj (kaj rimedoj uzotaj por ilin efektivigi) por 
konkero de Ĉinujo kaj de la mondo, lau piano de 
ministroprezidanto Tanaka en 1927. 

Unua Eŭkaristia Esperanto Mondkunvemo.— 

160 pp., 10 respondkupo-noj (4 pengoj, aŭ egalvaloro), 
te Komitato de la Eŭkaristia Esperanto Mond- 
hunveno, 23 Mariastr., etaĝo I, Budapesto VIII. 

Lukse eldonita raportaro pri grava Katolika 
Kunvenaro okazinta en Budapesto, 26-29 Majo, 
1938 ; kiam la unuan fojon oni oficialigis la uzon 
de Esperanto ĉe la grava Eŭkaristia Kongreso. 
La volumo enhavas ĉiun detalon pri la preparo kaj 
aranĝo de la kunvenoj, kaj la tekstojn de ĉiujn 
predikoj kaj paroladoj ; kun teatraĵeto, kantoj, kaj 
multaj fotoj. Dokumentaro grava kaj kuraĝiga. 


NOVAJ L1BR0J 


Plivalorigu vian libraron aldonante 

la ĉi-subajn librojn 


LA fflSPANA TRAGEDIO. 

Jef Last (G. J. Degenkamp). 

bind. 5/6, afranko 3p. 
broŝ. 3/6, „ 3p. 

EL LITOVA POEZIO. 

Tradukis kaj Kolektis P. Lapiene. 

broŝ. 3/-, afranko 2p. 

MISISIPI. L. Malaĥ (I. Jurysta). 

Teatraĵo en tri aktoj. 

broŝ. 1/6, afranko 2p. 

PATROJ KAJ FILOJ. 

I. Turgenev (Kabe). 

bind. 5/6, afranko 3p. 
broŝ. 3/6, ,, 3p. 

PATRO KAJ FILO, kaj aliaj rakontoj. 
Muusses No. 19. 

J. Jovkov (Ĥristo Iskrov). 

broŝ. 10p., afranko lp. 

FONTAMARA. 

I. Silone (A. Anĝelo kaj J. van 
Scheepen). bind. 5/6, afranko 3p. 

RINGO DE LA GENERALO. 

Selma Lagerlof (Stellan Engholm). 

broŝ. 2/6, afranko 2p. 

SKIZO DE EKONOMIA GEOGRAFIO. 

J. F. Horrabin (B. Ross). 

bros..2/6, afranko 2p. 

COLOMBA. P. Mĉrimee (J. Beau). 

broŝ. 1/6, afranko 2p. 

BAKŜIS. L. N. Newell (Originala). 

broŝ. 3/6, afranko 2p. 

ĈU LI? Vol. I. D-ro Vallienne 

(Lingve reviziita de K. Kalocsay). 

broŝ. 3/6, afranko 3p. 

FORGESITAJ HOMOJ. 

Cicio Mar. Originale en Esperanto. 

broŝ. 1/6 

VICTORIA. 

Knut Hamsun (Olav Rygg). 

broŝ. 2/6, afranko 2p. 

Mendu te 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
142, High Holbom, London, W.C.l. 
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Junulara Kunveno apud Bruselo CORRESPONDENCE 


7-14 Aŭgusto 1939 

AferOj bone progresas en Tervueren. Oni 
sukcesis akiri lernejajn ĉambrojn por dormejoj 
tute senpage, kaj ankaŭ salonon en teatro tie por 
konversacio. Oni povos uzi la banejojn je rabatitaĵ' 
prezoj, kaj la radio-aŭtoritato petis ĉiutagan nov- 
ajon por dissendo en la junularhoreto. Krom tio 
la prezidanto de la organiza komitato sukcesis 
akiri permeson brodkasti pri la kunveno dum la 
semajno. Oni nun eldonas faldfolion pri Tervueren 
en Esperanto. 

Spite malfavoran internacian situacion, ni jam 
enregistris pli ol 1200 gejunulojn, kaj atendas 
almenaŭ plian centon. 

J. W. H. 


Letters to the Editor should be as brief as possible, 
and written on one side only of the paper. They 
mav be enclosed with other correspondence sent to the 
B.E.A. office, but must be written on a separate sheet. 
Where a pseudonym is used, the name and address 
must be enclosed, but will be treated confidentially. 

GRAMATEKA KARAKTERO DE RADEKOJ 

In answer to a letter by Oscar Wihl in the April 
number, I should like to ask him to translate the 
following words into Esperanto : 

hook noun ; hook verb 
blossoming noun ; blossoming verb 
implication noun 
blue noun ; blueness noun 


SOMERAJ ESPERANTO-KURSOJ EN FRANCUJO 

En Pornichet (Loire Inf.) ĉarma marbanloko 
kaj Gerardmer, fama turista centro en montaro 
Vosges okazos de la 3a ĝis la 27a de aŭ gusto, 1939, 
Esperanto-kursoj kaj ferioj aranĝitaj de la Esperant- 
istaj geinstruistoj (Grupo Edukistara Esperantista : 
G.E.E.) Oni lernos ĉiumatene, kaj ekskursos, 
promenados k.t.p. ĉiuvespere. 

Eksterlandanoj estos tre bonvenaj ; ili venu 
multnombraj kaj certe ŝatos la agrablan restadon. 
Specialan inviton de la francaj geinstruistoj al iliaj 
britaj gekolegoj. Ankaŭ ne-instruistoj povas 
partopreni. 

Kontraŭ respondkupono sendas detalajn inform- 
ojn : H. Micard, Epineux-le-Seguin, Laval-annexe 
(Mavenne), Francujo. 


★ 


CIGAREDO 

ESPERANTO 


NOVA BUDGETO- 
NOVA PREZO ! 

UNUAGRADA TABAKO DE VIRGINIO 


NUNA PREZO NUR 


por 


20 


2s. 9d. por 50; 5s. 5p. por 100 

afranko: 1 aw 2 skatoloj —2 p. 

3 ĝis 6 skatoloj —3 p. 
50 aŭ 100— &p. 

PROVU ILIN ! 


Mendu be 

THE BRITISH ESPERANTO ASSN 
142 High Holbom. London, W.C 


tailor noun ; tailoring noun 
brush noun ; brushing noun 

After six years of parsing of every word in the 
Originala Verkaro, I have earned the right to state 
that the grammatical character of the roots is 
absolutely inherent in every sentence in that work. 

Fento Stancliff. 

Akron. Ohio. 

“NATIONAL SERVICE” 

En la inaja numero F. B. skribas pri "National 
Service and the Weston-super-Mare Congress.” 
La Esperanto-movado ekzistas por servi al la 
tuta homaro. Nacio estas nur parto, kaj malgranda 
parto, de tiu lasta. Do ne povas ekzisti ia dubo 
en la menso de Esperantisto pri tio, kiu estas la plej 
grava kaj plej bona servo. 

Fred Parker. 

Burnley. 

LA REDAKCIO RESPONDAS 

Esp. Studentoj, Liverpool.— Laŭ Plena Vortaro, 
analfabeto estas Zamenhofa, neoficiala vorto kun la 
signifo: "Homo, kiu scipovas nek legi nek skribi”. 
Do. angle, an illiterate. 


B.E.A. AUTUMN CONFERENCE 

It is proposed to hold a working Conference of 
Officers, Councillors and Officials of the B.E.A. and 
its affiliated groups and federations, together with 
local Delegates, at The Hayes, Swanwick, near 
Derby, on October 7th and 8th, 1939. 

The fee for the week-end, including bed and full 
board, will be about 10/-. Full details will be 
circulated to all concerned in due course. 


CO-OPERATIVE ESPERANTO LEAGUE 

Rilate al la anonco en The British Esperantist 
lastan Aprilon, ke Grupo de la "Co-operative 
Esperanto League” fondiĝis en Londono, estas nun 
necese anonci, ke la Grupkomitato jam fariĝis, agas, 
kaj funkcias kiel la nacia konsilantaro de la Ligo. 

Sekve, ĉiu en tuta Britujo povas nun aliĝi, ne 
nur Londonanoj. Jam pli ol du cent Bultenoj 
estas ekspeditaj je la la de majo, kaj iu, kiu volas 
ekzempleron, sin turnu al S-ro J. W. Chambers, 
4 Wrights Road, London S.E.25. La kotizo 
ankorau estas nur ŝi ĉiujare, do ĉiu Kooperativano 
nepre subtenu ĉi tiun movadon. Poŝtmarkoj estos 
akceptataj. 
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• Radio-Sekretario : E. D. Durrant, 263a, King’s Court, Alexandra Ave., Harrow, Middx. 


ESPERANTA RADIOPROGRAMO—JUNIO 1939 






Ondlongo 

Potenco 

Pro- 

Tago kaj Dato. 

Horo (GMT) 

Stacio. 

Metro j. 

Kv. 

gramo. 

Dimanĉo : 

4, 11, 18, 25 

08.45-09.00 

.. Lille .. 

247 

60 

P. 


4, 11, 18, 25 

09.15-09.30 

Kortrijk 

204 

.1 

P. 


4, 18 

15.00-15.20 

.. Wallonia 

201 

.1 

P. 


4 

18.10-18.25 

Athlone 

531 

100 

P. 


4,11,18,25 

19.00-19.30 

.. Reykjavik .. 

1442 

100 

K. 


4 

22.00-22.20 

Bulgaraj Stacioj 


•— 

P. 


4, 11, 18, 25 

22.40-23.10 

.. f Hilversum I . . 

1875 

150 

P. 




. .\jarsfeld 

415 

17 


Lundo: 

5, 12, 19, 26 

20.00-21.00 

JV2RL Caracas 

51.72 

— 

P. 


5, 12, 19, 26 

21.50-22.05 

.. f Rome I 

420 

50 

P. 




\ Rome 2RO .. 

31.13 

25 

P. 


5, 12, 19*, 26 .. 

22.45-23.30 

.. Paris PTT .. 

431 

120 

T. 

Mardo: 

20 

18.10-18.25 

.. Athlone 

531 

100 

P. 


6 

19.10-19.20 

.. Bordeaux-Lafayette 

268 

35 

I. 


6, 13, 20, 27 

21.20-21.35 

.. Kaunas 

1961 

7 

P. 


6, 13, 20, 27 

22.00-22.10 

.. Turi .. 

410 

20 

P. 


6, 13, 20, 27 

23.30-23.45 

PRF Rio de Janiero 

31.58 

15 

P. 

Merkredo: 

7,14,21,28 

02.45-03.45 

.. Mexico XEGR 

50.17 

— 

P. 


7,14,21,28 

18.15-18.30 

Montpellier 

224 

1.5 

K. 


14, 28 

22.00-23.30 

.. Bulgaraj Stacioj 

— 

— 

— 

Ĵaŭdo : 

1, 8, 15, 22, 29.. 

09.30-09.45 

.. Paris PTT 

431 

120 

P. 

Vendredo : 

2, 9,16,23,30.. 

01.45-20.45 

.. Mexico XECR 

50.17 

— 

P. 

Sabato : 

9, 23 

16.10-16.25 

Hilversum 11 

301 

17 

P. 


3, 10, 17, 24 

18.40-18.55 

.. f Roma 2 

245 

60 

P. 




\ Roma 1RF & 2R09 

30.5 & 31.2 

25 

P. 


Kodo : P 

=Parolado. 

K=Kurso. T=TeatraJo. 

I = Informoj. 




* Radio Paris (1648 m.) je 23.00 


EDUCATION WEEK IN DAGENHAM 

Esperanto is a prominent feature of the curriculum 
at the Lymington Senior Boys’ School, Dagenham, 
and a number of dramatic and other items in 
Esperanto were included in the programme of the 
Education Week organised by the school during 
the last week in April. Congratulations and best 
wishes to the energetic Esperanto teacher, 
Mr. H. G. Toms, and to his progressive Headmaster, 
Mr. F. J. May. 

UNIVERSITY PERIODICALS 

In the April, 1939, number of the McMaster 
University Quarterly, of Hamilton, Ontario, 
appears an article on Esperanto headed The Tongue- 
Tied World, by Elven J. Bengough, known to our 
readers as President of the Canadian Esperanto 
Association. 

A special international issue of The Dial, the 
magazine of Queen’s College, Cambridge, appeared 
during the Lent Term containing inter alia a similar 
article entitled A Living Language by our Overseas 
Secretary, Mr. M. Du Merton. 

SCIENTIFIC WORK BY ESPERANTIST 

We learn with interest that a “Pelican Special” 
entitled Microbes by the Million has been written 


by our member, Hugh Nicol, B.Sc., one-time 
Assistant Editor of International Language, 
and should be available by the time this issue 
appears (Penguin Books Ltd., 6d.). We understand 
that this will be the first book on any aspect of 
bacteriology to be printed in a first edition of 50,000. 

PICKWICK IN ESPERANTO 

All lovers of Dickens and all Esperantists will 
be glad to hear that Pickwick Papers by Charles 
Dickens will appear in Esperanto, commencing in 
the June number of La Granda Familio. The 
subscription is 4/- per year, commencing in any 
month. English agents are Chas. P. Cocks, 55 
Bishopsgate, London, E.C.2, and L, Korinna, 
1 Camden Terrace, Belle Vue, Bradford, Yorks. 

A free copy of “Lagrafa” (La Granda Familio) 
can be obtained on request (Esp.) from Carl 
Franzmann, Groesbeek ap. Nimego (Nederlando). 


Southend.— Samideanoj, kiam en Southend vizitu 
la vesperajn kunvenojn de la lokaj Esperantistoj. 
Oni bonvenigos vin kvarfoje ĉiusemajne. Detaloj 
haveblaj de Murray, 29, Northumberland Crescent. 
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April. 

20, Darwen. Avondale S.G. School; Sudell Rd. 

S.B. School. 

21, Darwen. Spring Bank S.M. School; St. 

Joseph’s R.C. School (Boys) ; idem (Girls). 
Leigh. Esperanto Group. 

22, Keighley. Yorkshire Federation. 

23, Oakworth. Slack Lane Baptist Church. 

24, Southport. Holy Trinity Girls' School; St. 

Marie’s R.C. School; Esperanto Group. 

25, Southport. Norwood Rd. School; Linaker St. 

Girls' School; Cooperative Guild. 

26, Southport. St. Simon and St. Jude’s School; 

St. Philip’s School; Christ Church School. 

27, Southport. St. Teresa's R.C. School; Birkdale 

Central School. 

29, Nelson. Lancashire and Cheshire Federation. 

May. 

1, Enfield. Raglan School, Bush Hill Park. 

1, Edmonton. Hazelbury S.G. School. 

4, New Cross. Goldsmiths' College (Training 

Department). 

5, Birmingham. Birmingham University (Educa¬ 

tion Department). 


In Darwen the invitations were received through 
the courtesy of the Director of Education. All 
schools showed great interest; one hopes to start 
an experimental class. 

The groups in Leigh and Southport both had a 
“full house’’, and both seemed healthy and vigorous. 
The Keighley Conference was remarkable for a 
number of suggestions—perhaps utopian, but 
stimulating—put forward by Mr. Korinna of 
Bradford, and a surprisingly good programme given 
by the Keighley group. 

The Conference in Nelson was very well attended, 
and sales were excellent. Visitors were present from 
Glasgow' (Mr. Buchanan) and London (Mr. Durrant). 
A very fine address was given in Esperanto by the 
Mayor of Nelson, himself an Esperantist. 

The nine Southport schools were obtained through 
the courtesy of the Director of Education, who 
referred the matter to the local H.T.A. ; and to the 
energy of Mr. J. Steele, who visited a number of 
Heads and interested them in the language. 
Audiences were all very enthusiastic, and numbered 
from 100 to 350. As a result of this visit, two 
Southport schools are starting classes after school 
hours, under Miss Walters and Mr. Steele 
respectively ; and Mr. Ship has started a large 
class in the Cooperative Hall. 

The two schools in Edmonton and Enfield break 
fresh ground ; more are likely to follow'. 

In each of the two Training Colleges some 
100-140 students formed themselves into a specimen 
class for demonstration purposes, afterwards asking 
numerous questions. The greatest interest was 
shown. Sincere thanks are hereby given to the 
Warden of Goldsmiths’ College, and the Director 
of the Education Department in Birmingham 
University for their courteous invitations. In 
Birmingham our member, Prof. A. Thorbum, on 
the staff, kindly arranged for the lecture. Miss 
Walmsley, Head of Tinker's Farm Senior School, 
Birmingham, related her experiences in teaching 
Esperanto at her school. 

Warm thanks are due to many who helped by 
hospitality and in other ways to the success of these 
efforts ; particularly to Air. and Mrs. Partington 


in Southport, who for several days gave the lecturer 
a home horn home. 

At the time of going to press, the Motor Car Fund 
shows a deficit of ,£15. This figure has been swelled 
by the printing of necessary literature for use in 
school propaganda. • 


£ 



DISERVO 

London. —St. Ethelburga, Bishopsgate, II junio 
je 15.30. Parolos A. Krolenbaum; solkantos 
Leonard Ward; orgenludos A. C. Oliver. Teo- 
kunveno de la Dua-dimanĉa Rondo sekvos en 
Hotelo Great Eastern (kosto Is. 6p.) Oni bonvenigas 
ĉiujn. 

FEDERATION CONFERENCES 

Eastern. —June 10, Cannons Restaurant, Duke 
St., Chelmsford. Tea 4.30. Meeting 8.30. Notify 
Miss M. Cripps, 21 Roding View, Buckhurst Hill, 
Essex. 

London. —Outing to Kew Gardens, with Confer¬ 
ence and Dance at Kew Parish Room. June 10. 
Meet 3.30 at Main Gate of Gardens. Tea 5 p.m. 
at Pitt's Restaurant (near Alain Gate). Tickets 1/6, 
including Tea, from Federation Secretary or B.E.A. 

South Wales and Monmouthshire. —July 1. Grand 
Pavilion, Porthcawl, 2.30 p.m. Details from Sec, 
(note new address) : C. C. Evans, “Kilmeny’’, 
Church Rd., Church Village, Glam. 

Yorkshire. —Knaresboro’, July 1. Afternoon free 
to visit places of interest. Tea, 5.30, Castle Cafĉ, 
Cheapside (1/6). Meeting 6.30, Farmers’ Hall, 
High Street, followed by Social Evening. Sec., 
H. Blakey, 10 Brudenell View', Leeds 6. 


Persona Kroniko 


FIANĈIĜ0 

Gosling—Church. —Cyril H. Gosling kun Alildred 
F. Church, ambaŭ entuziasmaj membroj de la 
grupo en Bristol. Gratulon kaj bondezirojn ! 


NASKIĜ0 

Bagguley. —A1 gesinjoroj Frank kaj Alice Edith 
Bagguley, 30 Kelvin Court, St. Margarets, Twicken¬ 
ham, Middx., la 19an de aprilo, filino nomita 
Jennifer Ruth. Koran bonvenon ! 


MORTO 

Luscombe. —En Bradford la Ian de majo, George 
Luscombe, F.B.E.A., malnova kaj bone konata 
Esperantisto, dum multaj jaroj Vicdelegito en sia 
urbo kaj prezidanto de la loka grupo. 

A1 la enterigo, okazinta la 5an de majo, la grupo 
sendis girlandon kun la devizo : En paca milito 
fidela soldato. 

Ni kondolencas kun la familianoj. 


NEW GROUP 

Lewisham. —First meeting, held on Wednesday, 
April 19th, at Goldsmith's College, Lewisham High 
Road, w r as well attended. Membership open to all, 
whether college students or not. Hon. Sec. : 
William Haines, 78 Granville Park, S.E.13.. 
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OFFICIAL NOTICES 

The British Esperanto Association consists of 
Fellows, Members, Affiliated Groups, and 
Federations. The Annual Subscriptions are :— 
Fellows, 21/-; Members, 5 j—; Junior Members 
(i under 18), 2/6 ; Life Fellowship, /12. 12s. Od. ; 
Life Membership, £5. (See prospectus). 

President : G. D. Buchanan, f.r.a.s. 

Hon. Secretary : Bernard Long, b.a. 

Hon. Treasurer : Arthur C. Oliver. 

Secretary : R. B. Wilkinson. 

Propaganda Secretary : M. C. Butler, m.r.s.t. 

NEW MEMBERS IN APRIL 

Ordinary Members— 

Alexander, Miss E. M. London, S. W. 1. 

Boreham, j. M. Billericay. 

Burdekin, G. H. St. Helens. 

Coldwell, Mrs. E. Rotherham. 

Corfe, Miss H. M. London, S.E.3. 

Divall, N. H. London, S.ITH 6 . 

Donaldson, Mrs. M. Bathgate. 

Donnell, B. J. Liverpool, 6 . 

Downes, Miss E. J. Barry. 

Graham, Miss L. Limpsfield. 

Havelock, Mrs. E. B. Prestwich. 

Morley, Miss R. Kamloops, Canada. 

Pierce, J. F. Kempston. 

Simpson, A. R. Bangalore, S. India. 

Smart, Miss G. M. Birmingham, 16. 

Taylor, J. Hentel Hempstead. 

Ware, L. H. Salford, 6 . 

Williams, C. H. Swansea. 

Wilkinson, R. London, W. 11. 

Junior Members— 

Chadwick, Miss L. Levenshulme. 

Darlington, J. Preston. 

Evans, R. H. Canton, Cardiff. 

Marsland, N. W. Stockport. 

Quinn, W. D. D. W. Roxbury, Mass., U.S.A. 
Vicars, D. Reading. 

Wright, F. H. Petworth. 

B.E.A. EXAMINATIONS 

Preliminary. —Mary Lyle Blencarn, * Vera Graham 
Harrald, * Arthur William Weston, Alma Coulton, 
Sunderland ; *Maud Evelyn Souter, Janetta Clark, 
Matilda Begg, George Purdie Lawson, Duncan 
Henderson, Margaret Joan Scott Blair, Edinburgh ; 
’“Bessie Close, William Murphy, William Cain, 
Leigh {Lancs.) ; *Rev. George H. Findlay, {Holm- 
firth {Yorks) ; '“Phyllis E. Knight, Audrey G. 
Hobbs, Chesham ; Dorothy Rogerson, Glasgow : 
Violet J. Carter, William J. Young, Arnersham ; 

BIND YOUR ‘B.E.’s ! 

FROM JUNE TO JUNE. 

YOU’LL FIND IT A BOON ! 

THE 

LYKABOOK 

SELF-BINDER 

Holds 24 Numbers. 

Price 3 s. (postage 6d., abroad 9d.) 

Mendu ie B.E.A., 142 High Holborn, London, W.C.i 


Alice Briggs, Ernest Chadwick, Nellie Howarth, 
Maude Ingham, Elizabeth Schofield, Harry Smith, 
♦Edith Williamson, Burnley. 

Diploma. —David Kirk, James Tait Allan, 
Wellington , N.Z. ; Elizabeth Bryce Smith, Cam- 
buslang ; *Hylda Mayne, Portishead ; * Jenny 

Weleminsky, London, N.W. 6 . 

Diploma (oral part only). —Eileen Conroy, Edin¬ 
burgh ; Jane Macfarlane, Catherine Helen Rattray, 
Glasgow. 

Advanced by Correspondence. — Christina M. 

Walker, Darvel. 

* Denotes Distinction. 

DONATIONS TO B.E.A. DURING APRIL 

General Fund. —S-ino E. M. Robertson, £2 ; 
D-ro W. Ramsden, £1 ; H. Ingham, F-ino A. Spink, 
10/- ; Newcastle Group, 9/- ; C. W. Marsh, 6/3 ; 

R. B. Yendall, 5/6 ; A. E. Boyce, Buckhaven and 
Methil Group, Kettering Group, B. M. Ridd, G. M. 
Senior, R. Stevenson, W. M. Teape, D-ro Wortman, 
5/-; K. J. Young, 4/-; F-ino D. Taylor, 3/9; 
J. Sanders, 1/6; F-ino M. Crawford, F-ino N. 
Duncan, S. W. Walker, F. C. Young, 1/3 ; 

S. Whidbome, 1/-. 

Motor Car and Propaganda Fund. —Long Eaton 
Group, /1. 13s. 6 d. ; R. Scott, /1 ; F-ino M. Thorpe, 
13/-; H. Ingham, S-ino E. M. Robertson, 10/-; 
Southport Group, 6 /- ; R. C. R., 5/- ; E. P. B. 
Cocks, 4/6; J. T. Harrod, 3/6; E. Driver, 3/5; 
F-ino M. Mawley, R. Paul, 2/6; Anon., 1/-; 
P. D. Dyke, 8 d. 


JUBILEE FUND 

£ 

s. 

d. 

Previously acknowledged 

1,566 

3 

6 

S-ino E. M. Robertson 


15 

0 

E. Tendall 


3 

0 


/1.567 

1 

6 

SUSTENTATION FUND 

£ 

s. 

d. 

Previously acknowledged . . 

54 

19 

6 

Anon. .. .. .. . . 

1 

0 

0 

H. P. Mulholland 


5 

0 


/56 

4 

6 

GUARANTORS, 1039 

£ 

s. 

d. 

Amount previously acknowledged 

168 

17 

0 

Cass, L. .. .. .. * • 


5 

0 

Currie, W. B. 


5 

0 

Gilbert, D. 

1 

0 

0 

Nicol, H. 

1 

0 

0 


/171 

7 

0 


Further Guarantees will be gratefully accepted. 


COMMITTEE MEETINGS 
March 13th. —Executive Committee. Chairman : 
The President. 

April 17th .—Executive Committee. Chairman : 
The President. 

May 9th. — Executive Committee. Chairman : 
The President. 

COUNCIL MEETING 

April 15th. —London. Present : The President 
(in the Chair), the Hon. Secretary, the Hon. 
Treasurer, and 15 Councillors. In attendance : The 
Secretary, the Education Secretary. 

Mr. C. H. Bingham and Mr. G. L. Preedy were 
elected Fellows of the Association. 

The financial position of the Association was 
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considered and measures discussed for obtaining 
more substantial support for the Sustentation Fund. 

Particulars were received of a property suitable 
for purchase as the "Domo” and the Executive 
Committee was authorised to proceed with the 
acquisition of the house and with arrangements for 
its occupation at an early date. It was reported 
that the jubilee Fund had reached nearly /1.600 
and that a further /200 would become available as 
soon as the contract for purchase was signed, i.e., a 
total of /1,800. In view of the fact that * the 
purchase price had been fixed at only / 2,000 and 


that extensive repairs and alterations would be 
required as well as the general equipment .of the 
house for use by the Association, it was decided to 
allow a sum up to /550 out of the Jubilee bund 
to cover these charges and other initial costs, and 
to complete the purchase by means of a mortgage 
for /750. 

The personnel of the Committees for 1939-1940 
was considered and various suggestions were made 
for approval at the next Council Meeting on 
May 28th. 

R. B. Wilkinson, Secretary. 


SMALL ANNOUNCEMENTS-ANONCETOJ 

* 


Id. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid. 

Copy must be received at our offices by the 6th of the 
month for insertion in the next issue. 


Parizo ! Familio akceptas pensionulojn 15 km. de 
Parizo. Specials kaj rapida metodo por lerni la 
francan lingvon. Komforta vilao. Skribu al: 
S-ino Geraaey, 28, boulev. Republique, Chatou 
(S. et Oise). 

Germano en franca rifuĝ-tendaro volas korespondi 
en Esperanto. Josef Fett, Islot-H, Camp de Gurs, 
S. International, Gr. Aleman, Basse Pyrenees, 
Francujo. 

Apartamento bele kaj sanige lokita, kun kaj 
sen nutrado. Komforta, apud la maro, kelkminuta 
promeno de “La Placo” kaj mezurba butikaro. 
Proksime de la ekstera salakva banejo. Tarifo 
tre modera havebla de S-ino H. Hartley, 21, C artmell 
Road, St. Annes-on-Sea, Lancashire, Anglujo. 


Stamps. —King George VI and Colonials (without 
Coronation stamps) ; 40 different 2/6 ; 60 different 
5/- ; 25 different Coronation Stamps, used, 3/6 ; 25 
different Silver Jubilee stamps, used, 5/-. W. M. 
Appleby, 47 Clarence Street, Cheltenham. 

Printing Press with Type, 22/6. Bargain.—Par¬ 
ticulars : W. Webster, 291a, Normanton Road. 

Derby. 

How YOU can work for Peace. Read “The 
Peace Sendee Handbook,’’ 48 pages. l£d. post 
free. P.P.U., 6 , Endsleigh Street, London, W.C.l. 


Anoj de la “Oxford Group Movement” skribu al 
mi por starigi rondon. S-ro E. W. Shackle, High 
Street, Harlington, Hayes, Middlesex. 


12 vortoj, 1 ŝil. (1 resp. kup.) Pluaj vortoj po 5p. 

Teksto devas atingi nian oficejon, kun antaŭpago, 
antaŭ la 6 a de la monato por la sekvonta numero. 

“Heroldo de Esperanto.” Complete set of 1938 
issues. What offers ? Apply B.E.A. 

For information on Workers' Esperanto Move¬ 
ment write S.A.T.E.B., 15-a Shudehill, Manchester 4. 

Italy. —Gentlewoman wishes let villa, centre Lake 
Como, 1,500 feet; 3 sitting, 6 bedrooms, etc. 
Electric light, shady garden. Beautiful country, 
mountains 6,000 feet. Close golf links, village shops, 
'buses, station. Ten miles Swiss frontier. /12-12-0 
monthly ; or would take paying guests /2 to /3 
weekly. Esperanto spoken. Write B.M./B.E.N.F., 
London, W.C.l. 

Travel Courier would give experience free to those 
planning holiday parties anywhere in Europe.— 
Nicol, c/o Dean & Dawson, Ltd.. 7, Bland ford 
Square, London, N.W.l. 

Brussels (smart suburb). Paying guests, max. 
3 gns. weekly ; taken in comfortable villa. Escort 
outwards can be arranged. Dr. Hutchison, 3, 
Devonshire Place, London, W.l. 

The Standard English-Esperanto Dictionary for 

students and users of Esperanto is “Fulcher and 
Long.” It gives Esperanto translations of thirty 
thousand English words, and show's the constituent 
parts of compound Esperanto forms. Cloth bound, 
350 pp. Published by E. Marlborough & Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or from the 
Office of The British Esperantist, price 7/6 (by 

post 8 /-). 
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